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Unlt 1 Introduction

E

1.1 General introduction to translation
(B4R )

In the development of human civilization, translation plays an
active role in enhancing mutual understanding and promoting cultural
exchanges among people and nations of different languages.

Translation practice has existed for thousands of years. As far as

the origin of translation is concerned, a biblical myth is frequently

uorejsuel] ysybug-asauiy) ¥ 2s2uiy)-ysijbug uo yoogasino) y

quoted in various translation literatures. According to the Bible, the

@

tale of the Tower of Babel, from Genesis 11, is an “explanation” of
why there are so many different languages. “Tower of Babel” is called
“the temple of the platform between heaven and earth”. It is recorded
in the Bible that once the whole earth had only one language and few
words. And man wanted to build a tower with its top in the heavens,
and then they could make a name for themselves. However when the

lord came down to see the tower, he was unhappy with man’s action,

so he confused their language thus man could not understand one

another’s speech. From then on, men scattered over the face of the
earth, and they left off building the tower. Therefore the name of the
tower was called Babel, which means confusion. And consequently
such confusion of languages makes translation indispensable in the

1
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inter-cultural communications.

Historically speaking, in China, the earliest recorded translation
activity, concerning the interaction of Han people with the minority
ethnic groups that scattered in the east, west, south and north who
were once derogated as Yi, Rong, Man, Di respectively, can be dated
back to Zhou dynasty that was 3,000 years ago. (Cheng Fukang, 2000)
While in the west, translation studies can be traced back to the Roman
scholars of Cicero and Horace in the first and second century before
Christ. Horace’ s famous phrase “fidus interpres” used in his Ars
Poetica indicated that the great Roman scholar had already paid
attention to the translation phenomenon arising in the Roman social

life. (Lefevere, 2001)

1.2 Notion of translation (#FeHiR=A)

As “the most complex thing in the history of cosmos,” (Rechards,
1953) translation has various versions of definition. According to
dictionary, translation is a rendering from one language into another,
but it is of course too general. Translation, being so complicated an
activity, has been defined differently.

Susan Bassnett, for example, says, “Translation is of course a
rewriting of an original text.” Wolfram Wilss puts it in this way,
“translation refers to the inter-lingual transference which includes
literal translation or even quite free translation”. Petus Danielus
describes it like this, “translation is a text written in a well known
language which refers to and represents a text in a language which is
not as well known”.

Catford defines translation as “the replacement of textual material

in one language (SL) by equivalent textual material in another language
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(TL)”. Sager Jakobson sees the translation process as a substitution of
“messages in one language not for separate code units but for entire
messages in some other language”.

An approach based on the importance of preserving the effect of
the original reflected in Nida & Taber’ s definition; “ Translating
consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source language message, first in terms of meaning
and secondly in terms of style.” Translating must aim primarily at
“reproducing the message”. To do anything else is essentially false to
one’s task as a translator. But to reproduce the message one must
make a good many grammatical and lexical adjustments.

Nord sees translation from a functionist’ s point of view:
“Translation is the production of a functional target text maintaining a
relationship with a given source text that is specified according to the
intended or demanded function of the target text.”

These definitions demonstrate a fact that “there is a vast body of
literature on translation, offering a wealth of observations and views on
the subject. ”(Gutt, 1991)

Although there are all these varied opinions, one thing is
commonly accepted; “translation” is a science with its own rules and

principles for translators to abide by.

1.3 Criteria of translation (#33%Feb4%>8)

1.3.1 An overview of translation in China

Translation has been crucial to the introduction of western learning
and the making of national culture in China. China has an over five-
thousand-year long history of human: civilization and a three-thousand-

3
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The earliest translation activities in China date back to the Zhou
dynasty (J&#%,1100BC). The First Peak of Translation in China came in
the Sui dynasty (f§8,581—618) and the Ta;lg dynasty (jE#,618—907),
although the translations were mainly of the Buddhist scriptures.

Translators in this period were mainly Buddhist monks. They not
only had a very good command of Sanskrit but also had studied
tfanslation theory thoroughly. Since the translations were mainly on
religious scriptures, they thought translators should: “ @ be faithful
to the Buddhist doctrine, @ be ready to benefit the readers (Buddhist
believers), @ concentrate on the translation of the Buddhist doctrine
rather than translating for fame.”
~ The most important figure of the first peak of translation in China
was the famous monk of the Tang dynasty — Xuanzang (% 3&, 600—
664), who was the main character in A Journey to the West. |

At the end of the 16th century, with the arrival of western
Chnstlan missionaries, China came into contact with Europe, which
had begun to overtake China in various scientific and technologlcal
fields. To facilitate their relations with Chinese officials and
ixi‘tellectuals, the missionaries translated works of western science and
iechnology as well as Christian texts.

The missionaries were often assisted by Chinese collaborators, For
these Chinese scholars, translation was not limited to passive
reproduction; instead, the translated texts served as a basis for further
research.

Although translations carried out during the Ming dynasty (Bi#))
“were mainly on science and technology: mathematics, astronomy,
medicine, hydrology etc., there were also some translations of

- philosophy and literature in this period.
4
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Technical translations during the Ming dynasty facilitated the
scientific and technological development of ancient China, and thus
foreign missionaries whose main purpose was to promote Christianity
became the first group of disseminators of western knowledge.

The effect of the translations was that China was opened to
western knowledge, and translation facilitated the scientific and
technical development.

Western learning translation; The Opium War to the May Fourth
Movement of 1919.

Foreign missionaries dominated scientific and technical translation
initially, but Chinese translators, trained in China or at foreign
universities, gradually took over the transmission of western

knowledge.

1.3.2 Yan Fu’s triple criteria( S =F BiZi5A)

After the Sino-Japanese War of 1894—1895, Yan Fu (1853—1921),
one of the most important figures in the modern period of translation in
China, was the most influential translator and translation theorist.

Yan Fu won his reputation as a famous translator also as a result
of his contribution to translation theory. He set down the triple
translation criteria of “{faithfulness, expressiveness and elegance”
which he called“f§ .3%5 .#”. These criteria influenced the development
of translation practice and theory for almost half a century after it came

into being.

Faithfulness requires that the meaning in the target language should be
faithful to the meaning of the original. {& . ¥ B 55 B XN E .
Expressiveness is the requirement of intelligibility of the target language
text. The translated text should be in accordance with the language
5
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rules of the target language. ik : & B S MBEGAHH,
Elegance requires a translation to be esthetically pleasing. H: & X WA
EEHE

There have been different comments and critiques of Yan Fu’s
Most

translators or translation critics accepted Yan Fu’s “faithfulness” and

triple criteria in the modern history of translation in China.

“fluency”, but some thought that “elegance” is not always valid, Take
for example the context of a court trial, a man is sued for having said in
English: “You are a damn fool”, and it is rendered as: “#REPMBAE
BoA

certainly not be a faithful translation of the original and might even

The translation has no doubt gained in elegance, but will

affect the outcome of the case.

In the application of Yan Fu’s criteria, people have put forward a
variety of new standards. Liu Zhongde (X% #) changed Yan Fu’s
triple criteria as “faithfulness, expressiveness and closeness” ( {%.3%.

.

Faithfulness means that a transiation should be faithful to the content of
R TFHERIAE.

Expressiveness means that a translation should be as expressive as the
original. i85 : A& R X —HKEH .

Closeness means that a translation should be as close to the original

style as possible. ¥l : RA] §& 4 i I 3C RAE .

the original.

Alexander F. Tytler’s translation criteria are:
A trapslation should give a complete transeript of the ideas of the
original work. ¥3Ch %58 5K R ICH AR .

The style and manner of writing should be of the same character as
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that of the original. %3 i XA& R E N 5 FE X —3.

A translation should have all the ease of the original composition. ¥

PR RS — L .

Though there have been different opinions on Yan Fu’ s triple
criteria, they have not been abandoned by translators in China. His
theory successfully guided technical translation during the late Qing
dynasty and the early Republic of China. Yan Fu, himself, with his
translation output and translation theory, opened a new chapter in the

translation history of China.
1.3.3 Lun Xun and his views on translation

Lu Xun, one of the great writers of China, translated more than
200 literary works from 14 countries. He thought that a translation is a
creative work, but that it differs from literary creation. The value of a
translation lies in its faithfulness to the original text. He insisted that
the main purpose of translation is to introduce the culture and social
lives of foreign countries to the Chinese people. He advocated that
there should be an exotic atmosphere in the translated works, which
would familiarize the readers with the foreign cultures. He was against
those who liked to borrow words or phrases from the target language in
their translations for the sake of intelligibility and fluency; he believed
that literal translation of culturally loaded words was one of the

important means of enriching the mother tongue.

1.3.4 Fu Lei and the transfer of the original spirit: - spiritual
resemblance (##1{¢!)

Most of the translators in the period (1949—1978) took a literary

approach to the study of translation theory. They pointed out that
7
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literary translation, which requires a higher standard, is different from
general translation. Literary translation is an act in which the

translators reproduce exactly the artistic conception of the original text

"R R

into the target language; this requires literary translators to have not

only a good command of the two languages but also mastery of artistic
creation processes and the ability to catch the literary spirit of the
original text. The transfer of the original spirit, advocated by Fu Lei,
was regarded as one of the main tasks of literary translation. Fu Lei is
one of the famous translators who translated from French into Chinese.

He wrote: “As a product, translation is like imitating a picture. What

® % S 3 R W R WP OAKE E A RN R

is more important is the likeness of spirit not resemblance to the

original one. ”
Thus, an artistic literary translation depends on the transfer of the
spirit of the original text; if the original text is an artistic work,

should remain artistic after it is rendered into another language. The

advocating of “being alike in spirit” for literary translation does not

A Coursebook on English-Chinese & Chinese-English Translation |

deny the significance of “being alike in appearance”. A good translation

o

product should both be “alike in spirit and appearance”. If, for
linguistic and cultural reasons, the translator is in a dilemma as to
whether to transfer either the appearance (grammatical and syntactic
structure etc.) or the literary spirit, he should, according to Fu’s

principle, sacrifice appearance to spirit.
1.3.5 Qian Zhongshu’s view on translation: sublimation( {3 )

.~ In 1964, Qian Zhongshu, a member of the cultural elite in present-
day China, put forward his “transmigration theory” for literary
translation. Qian borrowed the Buddhist term in summarizing his
theory of literary translation. A literary translation is like the act of

transmigration in which the soul and the spirit of the original text
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remain in the target text even though the carrier of them, the
language, has changed. Qian’s requirement for literary translation was
so high that he himself had to admit that it was impossible to
transmigrate everything of the original text to the target language, and
that perfect transmigration of the original text into the target language

was just an ideal.

1.3.6 The principle of “faithfulness and smoothness” ( £ 3 if Il
Rm)

The above review represents the confusing nature of translation
criterion. With no doubt, as a goal set for translators to strive for,
translation criterion needs simple and clear redefinition. In modern
translation circle, the principle of “faithfulness and smoothness” is well
acknowledged as translation rules for translators to abide by.

Faithfulness requires that a translation should be faithful to the
content and style of the original.

Smoothness requires that a translation should be as expressive and
natural as the original.

“Faithfulness” is the first important principle of translation.
Translation is not creation. The translator ought to convey the
author’s ideas faithfully and exactly. He has no right to alter the
meaning of the original to suit his own taste. Lu xun pointed out,
“Translation does not tolerate any mistakes. ” To understand this point

better, let us look at the following example.

Example

Although schoolmistresses letters are to be trusted no more nor '*

less than churchyard epitaphs; yet, as it sometimes happens that a
person departs his life, who is really deserving of all the praises the
9




